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Welcoming remarks

from the Center for Vietnamese Philosophy, Culture and Society and the
Vietnam Studies Group.

Panel 1: History and National Identity

— Indigenous Democracy in Vietnamese Ancient Culture, Hai Hong Nguyén,
Ph.D. Candidate, School of Political Science and International Studies,
University of Queensland, Australia.

— The historiography about Nguyén Hué and the Tay Son period and the
condition of "disrupted modernity" of the modern Vietnamese nation, Nguyén
Qubc Vinh, Harvard University, East Asian Languages and Civilizations.

— The Past Doesn't Pass: Memory and Identity in Commemorating the War
Dead, Hoa T. Nguyén, Trent University.

— "Because we are all compatriots": People's Diplomacy and the Vietnamese
in France during the Vietnam War, Nguyén Nguyét, American University.
Panel 2: Social and Cultural Identities

— American Consumer Culture and its Impact on Identity in the Republic of
Vietnam in 1965, Helen Pho, University of Texas at Austin.

— The Mixture of Film Styles and Questions of Identity in Contemporary
Vietnamese Cinema, Qui-Ha Hoang Nguyén, School of Cinematic Arts,
University of Southern California.

— Religious Place and Threads of Memory Through Time: The Dialogic
Construction(s) of Cham Identity at Po Klaung Garai, Dave Paulson, Ph.D.
candidate in Anthropology, Temple University.

— Engaging with Vietnam: Meditations on Cham-Vietnamese historical
relations and developing the Intellectual Middle Ground, William Noseworthy,
Ph.D. candidate in History, University of Wisconsin, Madison.

— Musical Interlude: Creativity and Traditional Music in Post-socialist
Vietnam, Alexander M. Cannon, Assistant Professor of Music
History/Ethnomusicology, Western Michigan University.

Panel 3: Nom Identities

— Collective Visualization of the =B Three Kingdoms in Vietnam, Nam
Nguy?m, Vietnam National University.

— Reading of an excerpt from the Nom # twong SRR Trwong db nhuc
truyén "The tale of Triwong the Butcher,” by Nguyén T6 Lan (Harvard Yenching
Institute) & Ngd Thanh Nhan (Nom Studies, Temple University).

— 8RB B Trwong the Butcher play: a preliminary research in comparative
literature perspective, by Nguyén T6 Lan (Institute of Han Nom Studies &
Harvard Yenching Institute).

— A revisit to ZFFIEE Tam Thién Tw Gidi Am 1831: The first popular
Nom literacy textbook, Lé Mai Phuong (independent, Nom Studies) & Ngob
Thanh Nhan (N6m Studies, Temple University).
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Center for Vietnamese Philosophy, Culture & Society
Temple University

presents
AN EXCERPT

VIETNAMESE f# TUONG CLASSICAL THEATER

SRER B

Trwong d6 nhuc truyén
THE TALE OF TRUONG THE BUTCHER

Anonymous

Transcription by Luong Thi Ngoc Thu (Institute of Hain-N6om Studies)
Translation into English by Ngé Thanh Nhan & Sophia W Quinn-Judge
(Center for Vietnamese Philosophy, Cultue & Society, Temple University)

Reading
Introduction and Scene 1
by
Nguyén T6 Lan (Institute of Han-Nom Studies
& Harvard-Yenching Institute)
Ng6 Thanh Nhan (N6m Studies, Temple University)

CAST

SR¥EEW Treong Thién sw  Truong, the Zen Master (soul)

3R M Truwong D6 Nhuc  Truong, the Butcher (body)

SRER Tuyét Nuong /| Truong Tuyét Nuong /
3R Me Truong  Truong the Butcher's wife

1E18 Dao Xoa Disciple Xoa

{BJT Dao Nguyén  Disciple Nguyén

B E Diém vuong  The King of Hell

SZE Quy tot  Marshall the Devil

8 Thé dia  The Earth God

®'H Ta Tao quan  Literary Underworld Clerk
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Transliteration into quéc ngir:

Thién Su:
Tiéu ngao son dau dudng ty nhién,
Ma ha nhirt [cot 2] trich quy tham thién.
B6 bé chuong thuong tdm thuong ni¢m,
Y bat [cot 3] ca sa khodi vo bién.

Lai néi:
Nudc trong dy tinh,
Guong sach 1a [cot 4] long.
Niém mau thién tich dc tu nhén,
Siéu kho hai mudn nguoi [cot 5] mén tanh.
Néo duc dam xa lanh,
Puong danh loi von khéng.
To6i [cot 6] biéu tu ho Truong,
Tén Thién Su chit dat.
Pao dong!
Pao ddng mau [cot 7] sa kip,
Phanh tra trudc 4n tién.
Tu than da khoi thué vua, [cot 8]
Hiéu hanh phai gin dao Phat.
Chu tang lui mat that,
Thay kip ...

English translation:
The Zen Master:

Light hearted I am wandering on mountain tops,

nurturing my true nature,

A drop of water from the mahasatva will turn devils to zen.

My constant chants gather Bodhi on my palm,

I am joyful in my saffron, with an alms bowl.

Again the Zen Master:

Transparent like water is my essence,

Reflexive like the mirror is my self

with Zen prayers I practice humanity and grace

I am above the seas of sufferings, everyone loves my nature.
I have turned away from all carnal desires,
and abandoned all earthly vanity.
Truong is my last name,
Zen Master is my title.
My disciples quickly bring tea to the altars.
An ascetic life free of the King's taxes,
I practice virtues and guard the Buddhist precepts
All monks have returned to their quarters,
I must hurry to...
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Transliteration into quoc ngir:

... toi phong thién.
Ké viét:
Niém ni€m tong tam tri tué minh,
Tam [cOt 2] qui chudng thugng tay tran duyén.
Cam cach chi thanh siéu tam chudng, [cot 3]
Hoi dau thién niém vang Tay phuong.
Lai noi:
Trong lau da tro [cot 4] khéc,
Vao an nghi gidc hoé a.
Thé dia néi:
bia di da [cot 5] moi mét, kip ngéi tai am thién.
Ho Truong thiét 13 chang, cac [cot 6] chl vao ma bit.
Pao Nguyén, Pao Xoa noi:
Thuea thay, ddy ma thoi tra. Oi thay oi
Thay, thay 6i! Kho truong ta, khd truong ta!
Thén su phy, than [cét 8] su phu a.
Than viét:
Hon nuong tran gid,
Phach hoa choi may.

English translation:
... the meditation hall.
A hymn:
A thought in harmony with our self, our wisdom shines,
Following the Three Jewels to shed all earthly illusions.
Absolute honesty overcomes three hindrances,
Turning around to pure thought one arrives at nirvana.
Again says:
The drum is marking change on the night clock,
Let's turn in and enjoy gentle rest.
Earth God:
I am so tired from walking,
Hurrying to rest at the temple shrine.
That's him, that's the right Truong,
You go and get him.
Disciple Nguyén and Disciple Xoa:
Oh Master, please rise to drink tea. Oh Master.
Alas Master! How painful, so painful!
Weeping for Master, wailing for Master.
Wailing:
His soul was lifted high with the wind,
His spirit is flickering in the clouds.
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Transliteration into quoc ngir:

... Tam sudi tién an thira da thay,
Ngan nam dé deo sau bung [cot 2] t6.
Lai noéi:
Dao dac to ga kia mét me,
Bo vo dudng [cot 3] chim no lac bay
Puom hai hang cam béy ndi thay,
Sau muén [cot 4] hoc quin dau da t6.
Pao Xoa noi:
Su phu d& sém [cot 5] vé chau Phat,
Hai ta con phai giir 1y chua
ché chang nén di, chii a. [cot 6]
Pao Nguyén néi:
Véy ché sa y binh bat, ta dem di cho thay ta,
hay 1a dé lai, a chi? [cot 7]
Pao Xoa noi:
Chii a, sa'y binh bat dung dem, chu a.
Lai [cot 8] noi:
Nhuw nay ta dé sa y binh bdt thay lai ddy,
r6i ta sém vo thdp hwong, chiéu vé thip hirong,
ta thy sa...

English translation:

... Bathing in the fairy spring, feeling at peace,

but my heart is inconsolable for thousands of years, at least.
Again:

Frightened like baby chicks without their mother,

Lost like birds strayed from their flock,

Two streams of tears crying for the fate of Master,

Millions of sorrows wrench my guts.
Disciple Nguyén:

So, brother, do we bring the alms bowl and his

saffron to the Master, or we just leave them here?
Disciple Xoa:

Brother, we shouldn't bring the alms bowl and his saffron

away with us.
And continues:

We now leave the alms bowl and his saffron here,

we will see them every day when we go in and out

to light incense, ...
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Transliteration into quéc ngir:
... v binh bét ciing nhi thay thdy ta, chii a.
Linh hon thiy truc ving tiy phuong,
Hai [cot 2] c6t nguyén siéu thing tién gidi.
T4n viét:
Nhue ta thiéu thay réi, chun tay thay [cot 3] chdy hét.
Thay d4 toi thoi budng lira,
Bon dao kha ddng long.
Linh [cot 4] hon thdy khodi lac tiéu diéu,
Vang d¢ tir mién trudng vinh bao. [cft 5]
Diém vwong néi:
Chirc théng quan am ti,
Tram hiéu xung Diém chia.
Toan [cft 6] nhan gian tdi phudc,
Quan thién ac vo sai.
Nhuoc ha nhan tong ddo Diém dai,
Hitu toi gia quyét vo dung thr.
Quy tt néi: [cot 8]
Chung t6i tir vang linh,
T6i chdn bt ho Truong.
Hoi nop tai...

English translation:

... it's like seeing our Master

His soul will go directly to the Buddha world,

while his flesh and bones will rise to the realm of the fairies.
Expanding:

We have cremated his body,

his arms and legs have turned to ash.

His body no longer holds the fire,

All monks are in agreement.

His soul is joyfully levitating,

wishing his disciples longevity and serenity.
The King of Hell:

I am the master of the underworld,

I am crowned as The King of Hell.

I calculate guilt and grace of all the human world,

I never err in telling good from evil,

If a person is thrown into the Palace of Hell,

There's no mercy for those guilty of crimes.
Marshall the Devil:

We took your order,

to capture the person named Truong.

We now bring him to ...
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Transliteration into quéc ngir:
... [tién dwong] Mic linh trén chi phan.
Diém vwong néi:
Truong thi, di di
Kha t6 tran [cot 2] ky sy, tac phudce hoa, nhu ha?
Thién su néi:
Co long tich dtrc, [cot 3] co da tu nhan.
Néo tir bi vét chung oan khién,
Cua thuong tru doi [cot 4] ngudi khd hanh.
Néo duc dam xa lanh,
Puong loi hai khong tranh. [ct 5]
Vong Diém vuong tuét cap ngu tinh,
Khét quang lugng kéo oan ban [cot 6] sii.
Diém vwong néi:
Luén toi chat béng non Thai,
Sao 161 kia [c¢Ot 7] con hoi kéu oan?
Ta Tao quan:
Cui tau qua Diém chuia,
Ngtra [ct 8] mat dong Thién nhan.
Thién su diu hon xudng 4m quan, ciing vi ...
English translation:
... the Justice Hall, to be judged by Your Highness.
The King of Hell:
Mr. Truong, I am fuming with anger
You'd better testify truthfully of your own deeds,
good and bad, and how so?
The Zen Master:
I always have a heart to nurture virtues,
and a soul to practice humanity,
and Buddhist kindness to help all lost souls,
Eternal gifts shall wait for the ascetics:
I avoid all sensual temptations,
And refused to compete in worldly greed.
I pray that the King of Hell show pity for my honesty,
and I beg for your great leniency,
or injustice shall befall this monk.
The King of Hell:
Your crimes are as high as Mount Thai,
Why do your words protest your innocence?
The Literary Underworld Prosecutor:
I bow and prostrate in front of The King of Hell,
And lift up my face to inform Your Highness,
The Zen Master's soul was led to the Underworld,
Just because...
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Transliteration into qudc ngir:

... bdi hai nguoi mét ho.
Diém vwong noi:

Ai ma hai ngwoi mot ho?
[Tao quan] Phan [cot 2] viét:

Muén tdu, Traong bd Nhuc

cting Truong Thién su mot ho.
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Diém [c0t 3] virong noi:
Day bit Trirong D6 Nhuc,
quy tot, sao dam bdt Trwong Thién su?
Quy t6t néi:
Ddm tau. [cot 4] Viéc tai Thé dia, day bat Truong Thién su.
Thé dia néi:
Phdi, linh Diém vuong day bt Tricong D6 [cot 5] Nhuc
Cac chu toi ty miéu, cdc chit ram rém
rot rot, nhiing bat DPia ma troi.
Lai néi:
Da. Vi [cot 6] bat phap, tAm than bat dinh,
Phai khoan dung, dong téi troi minh. [cét 7]
Cui tau dong Diém quan,
Nhan mang ay trim nim méi dang cho. [cot 8]
Diém vwong néi:
Thé dia mau thong dao, Quy tt thu phong van...

English translation:

... there are two persons with the same last name.
The King of Hell:
Who are those two with the same last name?
The Literary Underworld Prosecutor:
With deepest respect, Truong the Butcher
and Truong,the Zen Master, bear the same last name.
The King of Hell:
Marshall the Devil, I ordered to arrest Truwong the Butcher,
how dare you arrest Truong the Zen Master?
Marshall, the Devil:
Your Highness, this is because the Earth God told me to
arrest Truong, the Zen Master.
Earth God:
That's right. The King of Hell ordered the arrest of Truong
the Butcher. The devils came to the temple shrine, huff and
puft, wrestled and put me in a cuff.
Earth God continues:
Your Highness. Because of this lawlessness,
I was in total mental distress,
Please be lenient, they rushed to tie him up.
Allow me to bow down and address the King of Hell,
This person deserves a hundred years of praise.
The King of Hell:
OK. Earth God, please lead the way,
Marshall the Devil, speed up on winds and clouds ...
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Transliteration into qudc ngir:

... Bat hai hon téi nop Diém La

Can t6i phudc 16 bé khiic [cot 2] truc.
Quy tét, Thé dia noi:

Thira Diém chaa linh truyén

Than déng dong phung [cot 3] mang.
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Trwong Pé Nhuc néi:
Qué ngu quan Hoai duong,
MG tinh Truong D4 [cot 4] Nhuc.
Nhu ta. Tuy chua trai Dao cong chi nghiép,
Song ciing con Yén [cot 5] tir chi phong.
Nghé sat sanh budn ban 4y long,
Diéu can kéo [cot 6] gia non 1a chi.
Tuyét nwong noi:
Thura anh, bé nghé lam heo di nao. [cot 7]
P6 Nhuc néi:
Em ché nghé lam heo né,
em chwa ré ma em ché do.
Thit ciing biét [cot 8] dé binh khién tudng,
Thit ciing hay quyét sach vén tri.
Thit cling...

English translation:

... and bring both to the Underworld Justice
So we can distinguish the crimes from virtuous deeds.
Marshall the Devil and the Earth God:
We have received the order of the King of Hell
We will follow it to the letter.
Truwong the Butcher:
My home is in Hoai duong District,
My name, Truong the Butcher.
About myself. Even though I have not reached the wealth of
Master Dao,
I do have the elegance of Lord Yén tu.
At the heart of the matter, butchery is my business,
And basically I use tipped scales.
Tuyét Nuwong:
Dear husband, can 't you just walk away from this
pig butchery?
The Butcher:
You don't like pig butchery?
because you don't know the trade yet.
Meatmen do know how to move armies and generals,
Meatmen often decide tactics and logistics.
Meatmen ...
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Transliteration into quoc ngir:

.. nguoi nhut séch cong thu,

Thit cling ké luc ky xuit k& man riral [cot 2]
Tuyét mwong néi:

Thua anh hdm qua toi 1én chua,

toi coi buc anh [cdt 3] Thap dién.

Ngudi thoi ndm ban chong,

Keé thoi ddi chau mau.

Céc [c0t 4] con ngoai vat,

Cin don cti tau.

Nén t6i biéu anh bo nghé [cot 5] 1am heo di.
PO N huc noéi:

Em, em phan sy glet heo ng, thoi [cot 6] o1,

Gia st thién ha giét ca chang mang ti?

Tin chi 15i [cot 7] n6i huyén

Ma nghi thira da ta.

Ph¢ gia dinh bac nudc 1am [cot 8] heo,

Ding cho md ra tay choc huyét.

Lam thit rdi nhét thuong ...

English translation:

.. do plan for attack,

Meatmen do turn odds to their success, that's the way!
Tuyét Nuwong:

Husband, yesterday I visited the pagoda,

I looked at the map of the Ten Justice Temples of the

Underworld Kingdom.

Some people lie on spike beds,

Others carry pots of blood over their heads.

And the butchered animals

carry their complaints [of murder] in their mouths.

That's why I told you to forget pig butchery.
The Butcher:

Dearest, you think it a sin to kill pigs,

You assume there's no sin in their killing fish?

Don't believe in this nonsense talk

That brings doubts to yourself.

Tell the house staff to boil water for cleaning pigs,

So I can begin to spill their blood.

Meat carving will be done by the time the sun is...
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Transliteration into quoc ngir:

... tam can,

Au la, ganh thit ban, kéo trua budi chg a.
Loan [cot 2] viét:

Biét lidu v trang khir mang mang,

Son tién son hau qua [cot 3] son khé.

Bing ling thao moc cui long khau,

Khuét khiic tao khé [cot 4]hd bao hinh.
Lai néi:

Ban thit roi, tré lai lu trang,

B& [c6t 5] hién phu ra ddy ma tiép.
Lai noéi:

Mat troi da chen ni, [cot 6]

dy man rang t chi mé thém phién.

Bo chi ganh thit ban ganh dudng xa,

Cho nén [c6t 7] khién tAm than rii riét.

Vay thoi ta kip vao noi an giac, [cot 7]

mac gia dinh quan tha gia dinh.

Nghe ta dan, gia dinh a

Trong ...

English translation:

... three yards high,

Then, T'll carry the meat to the market before noon.
Voice:

Leave the house, I walk in a hurry,

I pass mountains front, back, and the creeks.

And thick grass and plants like dragon beards,

Springs twist and turn like tigers and leopards.
Again:

The meat is sold, I am returning to my home,

Oh, sweet wife, can you come and greet me?
Again:

The sun now squeezes between mountains,

oh why... my limbs feel so tired.

It must be carrying the meat far on the shoulder pole,

that's why my mind and spirit are totally exhausted.

Therefore, ] must go to bed and sleep well,

leaving the house staff to tend to the family's need.

Listen to me, people,

Wake me up ...
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Transliteration into quoc ngir:

... canh kéu thtrc day,
Kéo trua budi cho a.
Quy tdt, Tho dia néi: [cot 2]
Tu vang 161 linh day,
Bit Truong thi dem vé.
Déu nap trude [dm ti]. [cot 3]
Mac linh trén chi phan.
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Diém vwong néi:
Thién 4c tram da t6 [cot 4] da,
Ngay gian tua kha bay long.
Nhugc 4n nic phién ngon.
At [cot 5] toi kia khon tha.
D6 Nhuc néi:
Muon tau, chung toi
khong long tich [cot 6] duc
chang da tu nhan.
Hai d3 du muon,
Gian tham ¢6 mét. [cot 7]
Tuong hai chir dio dau thién é4c,
Vong Diém vuong an duc quang [cot 8] khai.
Dau cua xé da cam thira toi.
Diém vwong noi:
Truong Db ...

English Translation:
... when the night drum is pounded,
So I won't be late for the morning market.
Marshall the Devil and Earth God:
As soon as we got the order,
to get this guy named Truong
we brought him here
for any judgment Your Highness sees fit.
he King of Hell:
I am already clear of the good and the evil,
Guilty or not, you must truthfully confess.
If you hide one word,
With no leniency your crime will be judged.
The Butcher:
With infinite respect, we have
no heart for virtue,
no desire to self restraint,
have done harm to hundreds of thousands,
truly I am the only master of greed and cheat.
Based on the principle of good and evil, sow and reap,
I hope that the King of Hell, the all virtuous, all generous
and all lenient, might free me
or even damn me to be flayed, I feel I so deserve...
The King of Hell:
Take Truong the [6b] Butcher ...
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Transliteration into quoc ngir:

... Nhuc dan vao cui sét,
Ctr mdi ngay cit thit cao an.
Thiét [cot 2] t6i lam qué béo tién can,
Kéo vat né bao minh oan khuc. [c6t 3]
Thién su no dan vé duong thé,
Do Nhuc kia y luat thi [cot 4] hanh.
Quy tt néi:
Muén tau. Xac Thién su ngay no,
Tang [cot 5] dao thiéu phan.
Cui tau duc Diém quén,
Mic linh trén chi phan. [cét 6]
Diém vwong néi:
Hon Thién su dem lai,
Xéac Pd Nhuc nhép vao.
Quy [cot 7] t6t kha thira truyén,
Pua chang hdi duong thé.
Quy tdt, Thé dia néi: [cot 8]
Thira Diém chiia linh truyén
Thén dang dong phung linh.

English translation:

. to a steel cage,

Carve his flesh every day and feed the hyenas.

It's a real example of paying for what you did,

Or the animals will complain of injustice.

Take the Zen Master back to the Overworld,

And that Butcher to proper punishment under the laws.
Marshall the Devil:

With due respect, the dead body of the Zen Master

The monks had cremated the other day.

Your Honor, the King of Hell, we wait

for a decision from Your Highness.
The King of Hell:

Bring the soul of the Zen Master,

to unite with the Butcher's body.

You Marshall the Devil must heed my order,

to bring him back to the Overworld.
Marshall the Devil and the Earth God:

The King of Hell has issued a decision,

We both will execute it with precision. [end of excerpt]
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VIETNAMESE ## TUONG CLASSICAL THEATER

RERE

Trwong do nhuc truyén
THE TALE OF TRUONG THE BUTCHER
Anonymous, 1892

Transcription by Luong Thi Ngoc Thu (Institute of Han-Nom Studies)
Translation into English by Ng6 Thanh Nhan & Sophia W Quinn-Judge
(Center for Vietnamese Philosophy, Culture & Society, Temple University)

FULL CAST

SRR Truwong Thien su

Truong, the Zen Master (soul)

SREBM Trieong Pé Nhuc

Truong, the Butcher (body)

SREIR Tuyét Nuong /
¥R Me Truong

Truong Tuyét Nuong /
Truong the Butcher's wife

{18 Dao Xoa Disciple Xoa
i8It Dao Nguyén Disciple Nguyén
B E Diém vuong The King of Hell
BZE Quy tot Marshall the Devil
t#hs Thé dia  The Earth God

=EE T4 Tao quan

Literary Underworld Clerk

iR¥E Truong Lio | & Gia

Elder Truong (a neighbor)

83k Thay phap

Shaman

FNRRRR 18 District Governor Tran Thong
Tri huyén Tran Thong
B E Lé binh Governor's Palace Officer
References

— Nguyén Vin Sam, transliteration, commentaries, manuscript, 2007.

— Nguyén Hién Tam, translation. 5% & PJ# Truong D6 nhuc truyén, Thu vién
Khoa hoc Tong hgp Tp. HCM xuat ban, Tp. HCM 2013 (for internal

circulation).
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Center for Vietnamese Philosophy, Culture & Society
College of Liberal Arts
Temple University
http://www.temple.edu/vietnamese_center

The Center for Vietnamese Philosophy, Culture, and Society at Temple
University was founded in September, 2004. As a national center for
scholarly research, educational training, and mutual understanding, the
Center sponsors a range of programs on Vietnam's rich heritage of
philosophy and culture, including conferences, lectures and research.
The Center was started to support a multi-year faculty seminar program
involving the Departments of Philosophy at Temple University and at
the Ho Chi Minh National Political Academy in Hanoi. As part of this
project, Temple and the Ho Chi Minh Academy cooperated on an on-
line handbook of philosophical terms from East and West, with entries
in both Vietnamese and English. This project was supported by the Ford
Foundation (English-Vietnamese Handbook on Philosophy and Political
Economy).

The Center has also contributed to the field of Nom Studies, by
digitizing Nom documents from libraries in Hanoi and making them
available online on our website. The British Library’s Endangered
Archives Program supported this project, led by Center Fellow Dr. Ng6
Thanh Nhan.

In 2013 the Center began a program to offer small grants to scholars in
Vietnam to carry out research in the US; we are also offering grants to
US-based scholars for work in Vietnam. This initiative and many other
Center activities have been made possible by funding from the Luce
Foundation.

Contact
Kimberly Ann Goyette Sophia W Quinn-Judge
Director Associate Director
Email: kgoyette@temple.edu Email: quinnjud@temple.edu

Gladfeter Hall, Room 1016
1115 Polett Walk
Philadelphia, PA 19122
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VIETNAMESE ## TUONG CLASSICAL THEATER

RERE

Trwong do nhuc truyén
THE TALE OF TRUONG THE BUTCHER
Anonymous, 1892

The British Library
25 sheets (50 pp.), 26x21cm, length 7,749 ideograms

HEKEE Lé Quy phung td, 1892

SYNOPSIS

[Introduction] Truong the Zen Master passes away suddenly during
his meditation. He was captured by the Earth God and Marshall the
Devil to be taken to Hell for trial.

[Scene 1] The Zen Master was brought in front of the King of Hell.
The Underworld Clerk revealed that there are two persons with the
same last name Truong, and the warrant was intended for Truong the
Butcher. They captured the Butcher, and the Zen Master was
exonerated. Since his body was already cremated, the King of Hell
orders the Zen Master's soul to be placed in the Butcher’s body.

[Scene 2] Tuyét Nuong finds her husband, Truong the Butcher, dead.
She asks her neighbor, elder Truong Lao, to help with the funeral,
and the shaman to perform the cleansing. The Butcher wakes up and
speaks like a monk. He tries to explain to Tuyét Nuong but to no
avail. He then runs back to the pagoda.

[Scene 3] The Zen Master knocks on the temple gate. His two
disciples see the Butcher's face with their Master's voice. The Master
explains. The two skeptical disciples test him with secrets that only
the three of them know. The Zen Master passes the tests. Tuyét
Nuong arrives and demands her husband back but they shut the gate
on her.

[Scene 4] Tuyét Nuong sues the disciples. The District Governor Tran
Thong subpoenas the Zen Master and his disciples to court. Tuyét
Nuong confirms that her husband is illiterate. The disciples confirm
that their Master is the only one who writes pagoda sacred texts. The
Governor orders the monk to compose a poem with the thyme % oan
[being falsely accused].

The Tale of Truong the Butcher ends here, perhaps to allow different
conclusions.
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